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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis author, a relatively inexperienced translator but a devout musician, translated the lyrics of five musical songs and compared them to the professional translation. The focus of the thesis is clearly on translation, but the phonological features of translating poetry deserve more space and attention in both the theory and analysis. That said, the author presents a nice set of translation examples conveniently matched with back-translations and musical notations. The partial conclusions following each chapter of the analytical part enhance the clarity and value of the work. 
There are some weak points in the thesis. The most critical sentence of the thesis, the thesis statement, is fragmentary and leaves space for improvement. The methodology chapter does not answer the vital question of how the analyses were done. Some of the analyses are not elaborated enough and remain superficial. The lexicological analysis (Ch. 8.1, 8.2, and 8.3) looks at decontextualized items; a closer observance of the direct translation of individual nouns does not guarantee better overall translation. 
The author worked diligently and systematically; I appreciate her enthusiasm for the thesis. 


	Otázky k obhajobě:

On p. 29/30, you claim Czech rhyming vocabulary is richer due to its synthetic nature. Can you verify this claim from relevant sources? 
Can you summarize the areas of translation where the beginner translator needs to improve? 


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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